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’Οκτώ συναπτά έτη έπέπρωτο νά ζήσει ο 
Γιωργάκης Βιζυηνός -από τά δέκα μέχρι 
τά δεκαοκτώ τον- στην Πόλη, την πιο δο­
ξασμένη πολιτεία τον κόσμον. Είχε φτάσει 
άπό τό χωριό τον, τη Βιζνη τής Ανατολι­
κής Θράκης, τό 1860, επί σουλτάνου \4μπ- 
ντονλμετζίντ, που έναν χρόνο μετά έφυγε 
άπ’ τη ζωή, καί θά παρέμενε άλλα επτά, 
επί σουλτάνου Άμπντουλαζίζ, διαπρέπον- 

τας στην τέχνη τής ραπτικής.



Σ τ η  Μαριάννα Κορόμηλά



ΣΕ ΜΙΑ ΜI ΣΟΚ ΡΤΜ ΜΕΝ Η ΣΚΟΤΕΙΝΗ ΚΩΧΗ του 
χαρεμιού, ένα φάτνωμα περίπου αθέατο, 
σχεδόν μυστικό, εκεί έβρισκε καταφύγιο ή 

πρώτη καντίν ', ή Μπας χανούμη1 2, στα βαριά βα­
ριά σεκλέτια της. Κάλυπτε τη στενή μπασιά τρα­
βώντας τον ελαφρύ μπερντέ πού είχε προνοητικώς 
προσθέσει, σοφά διαλεγμένο σέ χρώμα βαθυπρά- 
σινο, ’ίδιο μ ’ εκείνο των τοίχων, έγερνε το κεφάλι 
της, τό άντραλισμένο απ’ τις σκοτούρες της, στο 
μπράτσο της πολυθρόνας καί έπεφτε σέ άτέρμονούς 
λογισμούς· έκανε μια βαθιά βουτιά μες στά κυμα­
τισμένα νερά της ψυχής της καί πάλευε νά τη φέ­
ρει σέ λογαριασμό. Ήταν μιά γωνίτσα τού γυναι- 
κωνίτη πού της έπέτρεπε νά είναι, καί προπαντός

1. Καντίν ( τουρκ. kadın ) :  Γυναίκα, τίτλος των γυναικών 
του χαρεμιού πού γεννούσαν παιδιά του σουλτάνου καί δεν 
έφευγαν ποτέ απ’ τό χαρέμι.

2. Μπας χανούμη (τουρκ. bashanım ), καί Μπάσκαντιν 
( τουρκ. b a sk ad m ): Πρώτη κυρία, άρχιχανούμισσα, ή πρώ­
τη ανάμεσα στις χανούμισσες.



νά νιώθει, άόρατη απ’ τά αδηφάγα βλέμματα καί 
προστατευμένη απ’ τά απύλωτα στόματα των αιχ­
μάλωτων χανουμισσών, μακριά άπ’ την αύστηρή 
έποπτεία τού σατραπικού χαρέμ άγά 1 πού έστεκε 
άκλόνητος, μαρμαρωμένος βιγλάτορας, πλάι στην 
είσοδο μιας άπλετης σάλας, τού μεγάλου δαερέ 2, 
τού πιο εύρύχωρου καί πολυτελούς διαμερίσματος 
τού χαρεμιού, όπου οί έγκλειστες χανούμισσες 
περνούσαν τον καιρό τους τις άτέλειωτες ώρες 
της σχόλης τους.

Ήταν έμορφη ή Μπάς χανούμη; ’Έμορφη, πεν­
τάμορφη, θέαμα τερψικάρδιον ! Τ ί νά ’ταν άραγε ; 
Νά ’ταν ’Αμπχαζία ή Γεωργιανή; Τσερκέζα ή 
Ρούσσα; Φράγκισσα ή Ρ ω μ ιά ; ’Αρμένισσα ή 
Σ έρ β α ; Σπανιόλα ή Έ ν ετή ; Μην ήταν Τούρκισ- 
σ α ; ’Ό χι άσφαλώς, αύτό το γένος γυναικών δεν 
είχε θέση μέσα στά σουλτανικά χαρέμια, ήξερε ό 
Γιωργής, Όθωμανίδες δεν « φιλοξενούσαν » στους 
γυναικωνίτες τους οί κύριοι τών σαραγιών. Ε ίχε 
τον άέρα της άφέντισσας τών δαερέδων, κρατούσε 
θέση υψηλή, ήταν ή πρώτη καί ξεχωριστή εύνοού- 
μενη τού Μεγάλου 'Ηγεμόνα, είχε άκούσει το παι-

1. Χαρέμ αγάς (τουρκ. harem a ğ a s ı ) : Ό  αγάς του χα­
ρεμιού, άρχιευνοϋχος.

2. Δαερές, καί νταϊρές (τουρκ. d a ire ) : Διαμέρισμα.
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δί κάποιες υπηρέτριες πού κάνοντας υπόκλιση την 
προσφωνούσαν σεβαστικά χανούμεφεντη', δηλα­
δή κυρία, γ ιατί είχε άξίωμα μεγάλο, ήτανε ίκ- 
μπάλ.2 3 4

’Από τις άλλες χανούμισσες ξεχώριζαν άπ’ τά 
πολυτελέστατα φορέματά τους δύο, πού ήταν χα- 
σεκί σουλτάν' καί κάθονταν νωχελικές καί νυ­
σταγμένες σέ βελούδινες πολυθρόνες, χωρίς νά ά- 
σχολοΰνται μέ τίποτε άπολύτως, καί άκόμη τρεις 
ευνοούμενες, επίσης ντυμένες πλούσια, πού άκο- 
λουθούσαν άπό κοντά την Μπας χανούμη. Οί υπό­
λοιπες ήταν άπλές παλλακίδες, έφεραν τον τα­
πεινό τίτλο της τζα ρ ιγ ιέ.1 Καμιά τους δεν θά ’χε 
την τύχη νά βρει τη λευτεριά της κάποτε, όπως, 
-καθώς τού ξομολογήθηκε τού Γιωργη μια δού­
λα- συνέβη πέρσι μέ τη μικρούλα καί άσήμαντη 
Χατιτζέ πού για εννιά συνεχόμενα χρόνια δεν 
έδέησε ο σουλτάνος νά τήν καταδεχτεί ούτε μιά

1. Χανούμεφεντη (τουρκ. hanım efendi): Κυρία, πρώτη 
εύνοούμενη του σουλτάνου.

2. Ίκμπάλ ( τουρκ. ik b a l) :  'Υποψήφια σύζυγος τοϋ σουλ­
τάνου.

3. ΧασεκΙ σουλτάν ( τουρκ. haseki su ltan ) :  Εύνοούμενη 
/ανούμισσα πού είχε αποκτήσει παιδί άπ’ τον σουλτάνο.

4. Τζαριγιέ (τουρκ. cariy e): Παλλακίδα, θεραπαινίδα, 
σκλάβα, δούλα.



νύχτα, κ ι έτσι, σύμφωνα με τους κανόνες του σα­
ραγιού, λευτερώθηκε κι έλαβε προίκα λαμπρή καί 
την καλοπάντρεψαν μ ’ έναν μπίνμπαση γενναίο 
καί τρανό.

"Ομως ή Χατιτζέ αποτελούσε εξαίρεση σπάνια. 
Τζαριγιέ, χασεκί, ίκμπάλ, καντίν, μπας καντίν, ό­
λες οι γυναίκες πού ζοΰσαν έγκλειστες στο σουλ- 
τανικό άνάκτορο ήταν διαλεχτές, καλλίγραμμες 
καί εύσταλέίς, υπάρξεις αγγελικές, σαν νά ’χε συγ­
κεντρωθεί εκεί μέσα μ ’ έναν τρόπο μαγικό ό άνθος 
των θηλυκών της αύτοκρατορίας. Ό  τρόπος βέ­
βαια 8έν ήταν καθόλου μαγικός, ήταν βίαιος καί 
αποτρόπαιος, οί χανούμισσες ήταν όλες τους κα­
κότυχες, ξεριζωμένες, αφού είχαν εξαναγκαστεί 
νά ζήσουν το υπόλοιπο της ζωής τους μακριά απ’ 
τήν πατρίδα τους καί τούς δικούς τους, γιατί όλες 
τους, νησιωτοπουλες καί στεριανές, ήταν αιχμά­
λωτες από κατακτημένες χώρες ’Ανατολής καί 
Λύσης, ή πουλημένες από στυγνούς σωματέμπο­
ρους, ή δώρα φίλων καί συμμάχων ήγεμόνων στον
X 1 2ιουνκιαρ ^ταμπούλ.

1. Μττίνμπασης (τουρκ. b in b aşı) : Χιλίαρχος, ταγμα­
τάρχης.

2. Χοννκιάρ (τουρκ. H ü n k âr): Χάνος ήγεμόνας, σουλτά­
νος.



Καί ή πιο τέλεια καί ιδεώδης ομορφιά άργά ή 
γρήγορα ξεφτίζει, μαραζώνει, χάνεται, γ ι ’ αύτό 
δείχνουν σπουδή άλλοι νά τήν άγοράσουν κι άλλοι 
νά τήν άρπάξουν στο άνθοβόλημά της. Κ ι οί έρω- 
τομανεΐς καί άκόλαστοι Άνατολίτες άποδείχτη- 
καν πώς έχουν γνώση της άξίας της ομορφιάς 
καί της νιότης. ’Από άπο^τάτων χρόνων, απ’ τον 
καιρό του Ζωροάστρη καί του Σολομώντα, του 

Άσουρμπανιμπάλ καί του Ναβουχοδονόσορα, τού 
Ίουλιανοΰ καί τού Μ εχμέτ τού Πορθητή ώς τις 
μέρες μας μαζί μέ τά Είδωλα καί τους τρεις με­
γάλους θεούς, τον Γ ια χβέ, τον Χριστό καί τον ’Αλ­
λάχ, τον κόσμο τής ’Ανατολής τον κυβερνά ό δαί­
μων τής λαγνείας καί ή χίμαιρα τής μουρνταριάς, 
μέ τή συχνή επικουρία τού Γολιάθ τής διαφθοράς, 
τής άσέλγειας καί τού όργιασμοΰ.

' Ηταν σπάνιας ομορφιάς γυναίκα ή Μπάς χα- 
νούμη, ροδόκαλλη καί κομψοπρεπής' ή βαλιντέ ', ή 
φιλεύσπλαχνη καί φιλοπρόοδη Μπεζμηαλέμ, πού 
καταγόταν απ’ τή Γεωργία, τήν είχε ξεδιαλέξει 
άνάμεσα σε τριακόσιες σκλάβες από ένα κουρσά­
ρικο γιουρούσι' τήν είχε αγοράσει στή Σμύρνη τήν 1

1. Βαλιντέ ( τουρκ. valide ), καί βαλιδε σονλτέινα ( τουρκ. 
valide sultan), καί βαλιντε χανούμ (τουρκ. valide hanım) : 
11 μητέρα του σουλτάνου, βασιλομήτωρ.

1 "3 1



παραμονή κάποιου Κουρμπάν μπαϊράμ1, οπότε γ ί­
νονταν τα μεγάλα σκλαβοπάζαρα, καί την έστειλε 
πεσκέσι στον γιό της, τον άπόλυτο Μονάρχη του 
οθωμανικού ίμπέριουμ.

’Από χανούμισσα σέ εύνούχο κι από εύνούχο σε 
αξιωματικό τού παλατιού κι από αξιωματικό τού 
παλατιού στους φίλους καί στους οικείους του, μέ­
σα σ’ έναν χρόνο το χαμπέρι ότι μια ούρανόπλαστη 
ίκμπάλ είχε κλέψει την καρδιά τού σουλτάνου κι 
ότι ή γοητεία της καί το ζαριφιλίκι “ της ήταν α­
συναγώνιστα, είχαν πάρει διαστάσεις θρύλου στήν 
πρωτεύουσα τού κράτους. "Ολοι, στους μαχαλάδες 
καί στα τσαρσιά στα σπίτια καί στους καφενέ- 
δες, μιλούσαν για τό « ρόδο της Σταμπούλ ». Οί I 
ποιητές της Αύλής της έγραφαν μακρόσυρτα ποιή­
ματα με περίσσεια λυρικού πάθους κι ό λαός καρ­
τερούσε τήν ήμέρα πού ό Μέγας Ή γεμών θά τήν 
παντρευόταν καί θά γινόταν σουλτάνα.

’Έ στησε τ ’ αύτί του ό μικρός Γιωργής κι άφουγ- 
κράστηκε δυο Ρω μιές τραπεζοκόμους πού κρυ-

1. Κονρμπάν μπαϊράμ (τουρκ. Kurban Bayram ı) :  Γιορ­
τή των θυσιών.

2. Ζαριφιλίκι, καί ζαριφλίκι, ( τουρκ. zariflik) :  Κομψό­
τητα, αβρότητα.

3. Τσαρσί ( τουρκ. ç a r ş ı) :  ’Αγορά.
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φομιλοΰσαν κάτω απ’ τά φακιόλια τους διαφω­
νώντας κι έλεγαν, ή μια πώς την πούλησε ό μπεη- 
λέρμπεης 1 της Ερζεγοβίνης καί πώς ήταν από σόι 
παλατιανό, κι ή άλλη πώς ήταν άρχοντοπούλα Χιώ- 
τισσα, άνιψιά τού μητροπολίτη. Έ π ια σ ε τ ’ όνομά 
της, τήν έλεγαν Ζενουμπέ τή χατούν 2, μά εκείνος 
τήν ώριά γυναίκα πού τά κάλλη της τον είχανε 
θαμπώσει τήν είπε μέσα του Μπάς χανούμη, δη­
λαδή κεφαλή των γυναικών τού χαρεμιού, πρώτη 
χανούμισσα. Ε ίχε έναν αέρα αλλιώτικο, άρχοντι- 
κό, αύτή ή κυρά πού δεν τον είχε καμιά άλλη. Καί, 
παρότι ένας βαρύτιμος κατιφένιος χιτώνας στο
χρώμα τού ώριμου βύσσινου έκρυβε τήν φρεσκά­
δα τού εύλύγιστου κορμιού της, παρά τά αύστηρά 
φερσίματα πού της επέβαλλε ή θέση της, ή ηλικία 
της δέν μπορούσε νά κρυφτεί, δεν θά ’ταν πάνω 
άπό είκοσιτριών χρονών, λογάριαζε ό μικρός Θρα- 
κιώτης. ’ Ηταν σαγηνευτικά τά κάλλη της, τή θω- 
ρούσε ό Γιωργής καί δέν τή χόρταινε. Τά βλέφα­
ρά της σχημάτιζαν ένα μικρό, πυκνό καστανό δα- 
σάκι, τά μάτια της ήταν σάν μεγάλα αμύγδαλα 
πού τά σπάθιζαν πράσινες ψιχάλες, τά χείλη της

1. Μπεηλέρμπεης ( τουρκ. beylerbeyi) :  Μπέης των μπέη­
δων, κύριος των κυρίων, ανώτερος διοικητής.

2. Χατούν (τουρκ. h a tu n ): Δέσποινα, κυρία, γυναίκα.
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Η ΝΟΥΒΕΛΑ « Τ ό  πρώτο φιλί -  "Ενα απόγευμα τοΰ Γιωρ- 

γόκη Βιζυηνοΰ στο χαρέμι τοΰ Άμπντουλαζίζ» είναι μια 

ανατολίτικη φαντασία, εμπλουτισμένη με σπαράγματα άπό την 

παιδική ζωή και τό έργο τοΰ συγγραφέα και άναφορές στήν 

θρακική λαογραφία. Ό  δωδεκάχρονος Γιωργάκης, έχοντας τό 

ξεχωριστό προνόμιο, ώς επιδέξιο ραφτόπουλο, νά φιλοτεχνή­

σει τό επίσημο φόρεμα τής ίκμπάλ, τής πρώτης ευνοούμενης 

και μέλλουσας συζύγου τοΰ σουλτάνου, τό τελευταίο απόγευ­

μα τής φιλοξενίας του στο σαράι, κρύβεται σε μια απόμερη 

κώχη τοΰ χαρεμιοΰ, άπό όπου παρακολουθεί έκθαμβος τά δρώ­

μενα. Λίγο πριν σκοτεινιάσει, τον ανακαλύπτει ή πανέμορφη και 

έκμαυλιστική ίκμπάλ στήν κρυψώνα, όπου θά τοΰ δώσει τό 

πρώτο φιλί τής ζωής του πού θά σφραγίσει καί τό ερωτικό 

πεπρωμένο του. Ό  μικρός Θρακιώτης, με τήν φανταστική πα­

ρουσία τοΰ παπποΰ του και τής μάνας του, άνακαλεΐ στο πρό­

σωπο τοΰ στιβαρου άρχιευνούχου τό παιδομάζωμα καί στον 

ξέφρενο χορό τών σκανδαλιστικών χανουμισσών τά άναστενά- 

ρια καί άλλα πατροπαράδοτα έθιμα καί θρύλους τής παγανι- 

στικής καί ορθόδοξης Θράκης.
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